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Byn makananblH MakcaThl - Ka3aK TUTIHAET1 aHTJIMIIU3MIEP/I1 JIMHT BUCTUKAJIBIK
KOHE OJIEYMETTIK-MOJICHU KYOBUIBIC PETIHJIEC 3E€PTTEY.

3epTTey Kejeci MakcaTrTapAbl  KapacThIpaibl: AHTJIMIU3MICD VFBIMBIH
TYCIHAIpY; aFbUINIBIH CO3[IrH any ce0entepi MEH TapuXu HEri3[epiH Tajjaay,
AHTJIMUM3MA1  KOJJAHYbIH HETi3r1 calajlapblH aHbIKTay; OJapiAblH Ka3ak Tull
HOpMasiapblHa OeHIMIEITY epEeKIICTIKTePIH aHBIKTAY; dKOHE COYJIET MEeH KYPhUIBICTAFbI
AHTIIUIIU3MICPIiH MaHbI3IbLUIBIFBIH TAIAY.

1. AHraumu3Mep YFbIMbI K9HE 0JIapAbIH Naiiia 00,y cedenrepi.

Tin OiniMiHAE aHTIMIU3MAED - aFbUIIIBIH TUTIHEH aJIbIHFaH XoHEe 0acka Tiijie
KOJIJIAaHBUTATBIH JICKCUKAIBIK OipiTikTep. AJIBIHFAH Co3/ep OacTamKbl TYpPiH CaKTaybl
HeMece (OHETHUKAIBIK, MOP(GOIOTHSIIBIK JKOHE CO3)KacaMJIBIK OeHiMIenynaeH oTyi
MYMKIH.

Kazak TimiHme aHrIMIu3MAepiH Taijga OoJybIHBIH HETi3T1 cebenTepi -
*ahaHJaHy, FBUIBIM MEH TCXHHMKAHBIH JIaMYbI, XaJBIKAPaJIbIK BIHTHIMAKTACTHIK ICH
outiM Oepy OarmapiamaaapblHBIH KeHEI01. AHITUITM3MIEP koOiHece Ka3ak TUTIH/E T
Oamamachl JKOK JKaHa YFBIMJApPIbl Oe€Nriuiey YIIiH KOJJAaHbUIAAbI, OV OJapisl
(GyHKIMOHAIBI TYPJIE HeT131eH 1.

2. AHrIUMIM3MAEPAiH Ka3akK TijliHe ajibIHY TAPHUXbI.

AHrUIIM3MACPAIH Ka3aK TUTiHE eHyi OipTiHaen ypai. 20 FackIp/IbIH COHbIHA
JIeWIH aJIbIHYJIAp/IbIH KOMIIUIIri kaHaMa TYpAeE, HET131HEH OpPbIC TUIl apKbUIBl KEJIi.
Kazakcran Pecry0Gukacel Toyesci3aiK adFaHHaH KeiH, 5KOHOMUKA, OUTiM Oepy kKoHe
FBUIBIM CaJIaChIHJIaFbI XaJIbIKapasblK OaiJlaHbICTAp KYIICHTeH Ke3/1e eJIeyJli o3repicTep
Oacraibl.

bacTankpiga akmapaTThlK TEXHOJIOTHSJIAP MEH KOMMYHHKAIIUSUIApFa KATBICTHI
TepMUHAEp Tiare eHal. KeHiHHEH aHTIMIM3MIED XalblKapaJIblK TEPMHUHOJIOTHS
MaHBI3JIBl POJI AaTKAPATHIH COYJIET KOHE KYPBUIBIC cajajlapblH Koca ajlFaH/a, ICKepIIikK,
MOJICHHU JKOHE KociOu cajnanapaa OesceH Il KoJJaHbu1a 6acTaibl.

3. Ka3zak tigingeri anraunusmaep: Koaganeuly cananapsl.

Kaszipri kazak TuTiHAEC aHTIIHIA3MICP KOFaMJIBIK OMIp/IiH SpTYPJIi callajlapbiHaa
KEHIHEH KOJJaHbIC Tabyna. Ocipece MUGPIBIK KOHE aKMapaTThIK OpTajla aFbUIIIBIH
TUTIHEH €HIeH TEPMHUHAEP OCJICeH I TYyp/e NaianaHbUIa bl

Mpicaiibl, «KOMIBIOTEP» (computer), «calT» (site), «cepBep» (server), «haitm»
(file) cuaxTel aTaymap KYHACTIKTI KOJJaHBICTA OPHBIKKAH. bykapaiblk akmapar
Kypajaapbl MEH 9JICYMETTIK KOMMYHHUKAITUS CaTaCchIH/IA 1a aHTJTUITU3MICPTIH BIKIAbI
alikpIH Oaiikamanbel. by camama «6morepy» (blogger), «koHTeHT» (content) (Ma3mMyH),
«toct» (post) (xazba), «ctpum» (stream) (Tikenmed 3¢hup, arblH) CHUAKTHI OIpIIKTEp
KCHIHEH TapajFaH.

CoHbIMEH KaTap, aFbUIIIBIH TUTIHEH €HTeH TePMUHIEP ICKEPIiK KoHE Kociom
KOMMYHMKAIIMAAAa MaHBI3ABI PO aTKapaabl. ATan alTKaHaa, COyJIeT KOHE KYPBLIbIC
canacelHaa «au3adMH» (design), «koba» (project), «koHuenmus» (concept)
(TyxbIppiMaama), «ctanaapt» (standard), «ypOanucTuka» (urbanism) (kaina
KYPBUIBICHI), «reHImian» (master plan) (0ac »xocmap) CHSKTbI TEPMUHIEP KU1
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KOJTaHbUIaAbl. bysl ataymap kociOM KapbIM-KATBIHACTHIH HAKTBHUIBIFBIH KaMTaMachl3
€TII, COYJIET KhI3METIHIH XaJIbIKapaJIbIK CUTIAThIH KOPCETE1.

Koceimia peTinie FBUIBIMU JKOHE COYJIET callachIHIa KeJleCl aHTIIUIU3MICD JIe
KeHIHEH  NaijanaHbUiafbl:  «MHHOBauMs»  (innovation),  «MH(PaKypbUIBIMY
(infrastructure), «monenb» (model), «ananuzy» (analysis), «cumyssiius» (simulation),
«Busyanuzanusa» (visualization), «apxuTekTypaiblK cTwiIby» (architectural style),
«pacan» (facade), «uHTEephep» (interior), «OKCTEphep» (exterior), «PEeHOBAIIMI
(renovation), «aeBenonmeHT» (development), «koHcTpykuusi» (construction),
CUHXKEHEPIIK Kyhenep» (engineering systems).

4. AHraIMumM3MAepaiH Ka3ak TijiHe OelliMaenyi sxoHe dcepi.

AHTUIM3MIED Ka3zak TUIIHE €HTeH Ke3je OeliMjieny MpOoIecTepiHeH OTe/l.
Onap (QoHETHKAIBIK >KOHE IpaMMAaTHUKAJBIK TYPFBIIAH aCCUMUWISIIUSIIAHAIBI, Ka3ak
KOCBIMILIAJIAPbIH aJlaJibl XKoHE KaHa ce3 ¢hopManapblH Kypaiasl. by kipMe ce3aiKTiH
TLJT J)KyHeciHe eHreHiH kepceTeai. OyHKIMOHAIABI TYPFhIIaH aliFaH/Ia, aHJIHIH3MIEP
TUIAIH CO3/1IK KOPBIH KEHEUTYTE )KOHE TEPMUHOJIOTHSIIBIK IQJIJIIKTI apTThIpYFa, acipece
FBUIBIMH JKOHE KOCI0M KOHTEKCTE BIKNaN ereji. JlereHMeH, KipMe ce3aep/ii maMaian
TBHIC Talanany TUIIK OaKbUIay bl dKoHE HOPMATUBTIK PETTEY 11 KaXKeT eTe/Il.

5. CayJieT :k9He KYPbLIBICTAFbI AHTJIMIIU3MIEP.

Coyner >koHE KYPBUIBIC - aHIJIMIU3MIEP €H O€JICeHIIl KOJIJaHbUIATHIH
cananapabiH Oipi. by XaneikapasibIk cTaHaapTTap/ibl, )ko0anay Ky>KaTTaMachlH KoHE
MaMaHJaHABIPBUIFAaH OaFJapiaMaliblK JKacakTaMaHbl KOJJaHYMEH OailJlaHBICTHI.
AFBUIIIBIH TITIHEH MIBIKKAH TEPMUHCP XaJIbIKApaIblK KOHTEKCTE KOCIOU YFBIMAAPIbI
OpTaK TYCIHY/I1 KaMTaMachl3 €Tyre KOMEKTeCe/Il.

Coyner MUCKYpCBhIHIIA aHTJIMIM3MIEP1 KOJIJaHy FHUIBIMU TEPMHUHOJIOTHS MEH
KOociOM KOMMYHUKAITUSHBIH JaMybIHA BIKMAd €Telll, COHAal-aK Ka3aKCTaHBIK COYJIET
OHEPiHIH kahaHJBIK apeHara MHTETpalUsIaHybIH KopceTel. KOphIThIHIbI

AHrIUIM3MACP Ka3ipri 3aMaHFbl Ka3akK TUIHIH JaMybIHIAFbl TAOUFH JKOHE
TYpakThl KyObuibic. OnapasiH Tapanysl skahannany, FEUIBIMU-TEXHUKAIBIK MPOTPECC
KOHE XaJIbIKapaJbIK OailmaHbICTapbIH KeHetoiMeH OaitmaHbicThl. CoyneTr eHepi MEH
KYPBUIBICTA aHTIUIIU3MIEP TEPMUHOJIOTHSUTBIK JOJJIIK TIEH KOCIOM ©3apa opeKeTTecyie
MaHBI3/bI POJT ATKAPAIBI.

ANBIHFAH CO3JIIK KOPBIH AYPHIC JKOHE HOPMATHUBTIK TYPFBIIAH HETI3/ENTeH
nmalanany Ka3zak TUIIHIH 3aMaHayd >koHe (YHKIHMOHAJIBIK TYPFBIIAH KEIICH/I1
KOMMYHUKAIIHS KYPaJibl PETIHAC TaMybIHa BIKIAI €Te/Ii.

6. AHrIHIM3MAEPAiH KiKTeayi.

Kazipri Tin 6iniMiHae aHTIUIU3MAEpAl OipHeme Typre Oesin KapacThlpy KeH
TapaisraH. by onapabiH TUIMe €Hy JKONIapbIH, KYPBUIBIMIBIK €PEKIISTIKTEPIH KOHE
KBI3METIH TEpPeHIpEK TYyCiHyre MYMKIHIAiK Oepemi. EH anmgsiMen, Tikenei
AQHTJIUIIU3MIEp JIeTl aFbUIIIBIH TUTIHEH TiKeJleW KaObuimaHFaH, OacTamkbl ¢hOpMachiH
TOJIBIK HEMEecCe JKapThUIall cakTaraH ce3aepll aWTambl3. MyHnmail cesaepre
«MapKETUHI», «OpEeH/I», «CTapTamn» CUSKThI aTayiap kaTtaabl. byn ce3nep kebOiHece
XaJIbIKapaJIbIK TEPMUHJIEp PETIHAE ©e3repicCi3 HeMmece a3 fFaHa (DOHETHUKAIBIK
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OeliMaenyMeH KOJIdaHbLUIa Ibl.

Exinmi Tomka >kaHama aHriauiu3miep skataabl. Omap Oacka Tuiuep, acipece
OpBIC T1I1 apKbUIbI eHelll. MyHail ce3aep koOiHece OacTanmKbl aFbUIIIBIH HYCKAChIHAH
OipiiamMa e3repicKe YIIbIpalJIbl >KOHE COJI apajiblK TUIAIH BIKOAIBIH CaKTaWbl.
MpIcaltbl, «<MHHOBAIUSY, «KKOHCTPYKIIHAS» CO3EPi OCHI TOIKA JKATaIbI.

YuriHin Tom — KajdbKa apKbUIbl €HT'eH aHriaunu3mzaep. byn skarmaiina ce3miy
KYPBUIBIMBI MEH MaFbIHAChl ayaapbulbll  Oepiiemi. MpbIcalibl, «aKIMapaTThIK
TEXHOJIOTHsIIapy» Tipkeci arbutiibiH TiTiHAer! Information technology cesinin Tikeneit
ayJapMacsl OOJIBIT TaOBLITA B

Teprinmii Tonka rudpu ce3aep karajabl. by ce3aepe aFbUIIIBIH KOHE Ka3akK
TUIACPIHIH dSJeMeHTTepl Oipiktipuieni. Meicanbl, «oHIalWH-cabaK», «KOHTEHT-
JKOCTIap» CHUSIKTBI co3liep Kaszipri TULNIK TaxipuOene »xui kezaeceni. MyHaai cesaep
TUIAIH UKeMIUTITIH JKOHE JKaHa yKaFaiiapra oeiiMieny KaOiIeTiH KepceTe/Ii.

Ochbunaiiina, aHTIUIU3MACPAIH KIKTEIYl OJIApJBIH TUIACTT OPHBIH, KbI3METIH
KOHE JIaMy epeKIICTIKTEPIH KYHenl TypAe 3epTTeyre MyMKIHIIK Oepei.

7. Kacrap Tininaeri anramuusmaep.

Kazipri kezenae aHrIumm3MIEpIiH €H O€JICEH/1 KOJJIAaHBUIATBIH OpPTachl —
’Kactap KaybsIMbl. JKacTap ’kaHa TULIIK YPAICTEPJiH HETI3T1 TapaTyIIbIChl PETIHIE
epeKieseHel. Ocipece JNCYMETTIK JKeJijep, HWHTEePHET JKoHE MHUQPIBIK
KOMMYHHUKaLMs Kypajigapbl apKbUIbl aFbUIINIBIH TUTIHEH €HTeH COe3Aep KYHIEIKTI
KapbhIM-KaThIHACTBHIH aKbIpamac OeJIiriHe aifHaIbI.

Kacrap TinmiHge «iIalik», «(OIIOBEP», «CTOPUC», «UEIJICHK», <TPEHI»
CUSIKTBI CO3/Iep KEHIHEH KOJIJaHbUIabl. Byil ce3aep Tek aknmapar anMacy Kypajibl FaHa
eMec, COHbIMEH Karap Oenriii O1p oJeyMEeTTIK TONMKAa THECLIUTIKTI Ourmipesni. SrHu,
AHTJIMIIM3MJIEP/Il KOJIAaHy JKacTap apachlHIa ©31HIIK CTHUIbL MEH MOJCHU KOATBHIH Oip
AJIEMEHTI PETiH/Ie KaIBIITaCKaH.

ConbIMEH KaTap, jKacTap apachlHIa aHTJIMIM3MAEP/l ©3repTill alTy Hemece
KBICKapTy ypuaici Oaiikanaabl. bysr TUTMIH TUHAMHUKAIBIK CUITATBIH KOHE OHBIH YHEMI
©3repill  OTHIPATHIHBIH KepceTeAl. MyHaaill KyObUapicTap TULNIH TaOuru gamy
nporiecidin 6ip OeJiri 606 TadbUTa B JKacTap TUTIHACT1 aHTIUITU3MACP OOoJIamaKTa
onebu tinre ae acep eryli MymKiH. COHABIKTaH OyJ1 KYOBUTIBICTHI FHUIBIMUA TYPFBIIAH
3epTTEy MaHBI3/IBI.

8. AHrJIMuM3Mjep *IHe TUIAIK HOpMA.

AHTIHIIM3MIEPIIH KeH Taparybl TULIIK HOPMa MOCEJECIH ©3€KTi eTefl. Onedun
TUIAIH HOpMaJlapblHa COlKec, KipMe ce3aep.i KoagaHy Oenrir Oip Tamanrapra cai
6omys! THiC. EH anapIMeH, aHIMIM3M TEK KKETTI KaFaiaa, SFHU Ka3akK TUTIHIE o
Oaamachl O0JIMaFaH Ke3]1¢ KOJIIAHBLITYBI KEPEeK.

ConbiMeH KaTap, KipMe ce37epHi KOJJaHy OapbhIChIHIA OJIApPABIH JAYPHIC
Ka3bUTybl MEH aWThUTyblHA epekiie MoH Oepy KaxeT. Opdorpadusibik xKoHe
ophOITUSIBIK HOPMATAPJbl CAaKTay TiT MOACHHUETIH KaJBIITACTHIPYABIH MaHBI3/IbI
mapTel OoNbIM TaObUTAABl. AHMIMOM3MACPAl IIaMagaH ThIC KOJIAAHY TUIIIH
TazajiblFbIHA Kepl acep eTyl MyMKiH. COHIBIKTAH OJapAblH KOJAAHBUTYbIH Oenrii 01p
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JCHTeHIe PETTeY KaXKeT. byl TYpFhIa TEpMUHOIOTUSIIBIK KOMUCCHSTIAP MEH FhITBIMU
MekeMenepAiH peii epekmie. Omap kaHa TEPMUHIEPl OEKITiN, OJapAblH IYPHIC
KOJTaHBUTYBIH Kadaranaijel. OchUTaiiia, aHTIUIU3MICPAl OPBIHIBI XKOHE >KyHemi
TYp/le KOJIJaHy Ka3aK TUTIHIH JaMyblHa OH ocep €Te/l.

9. AHrIMIM3MAEPAiH M/IEHH ACHEKTIcCi.

AHrnmuumMsmaep TeK TUIAIK KYOBUIBIC pETIHAE FaHa €Mec, COHBIMEH Karap
MOJICHHU BIKMAIJIBIH KOPIHICI PETIHJAE /€ KapacThIpbUIaJbl. AFBUINIBIH TUTIHIH KEH
Tapaybl 0aThIC MOJICHUETIHIH BIKIAIBIMECH THIFBI3 OaiIaHBICTBI. BYJT BIKIAN TEK TiIC
FaHa eMec, COHbIMCH KaTap KOFaMHBIH OMIp CAJIThIH/IA, KYHIBUIBIKTAP JKYHECIHIE KOHE
MIHE3-KYJIBIK HOpMajapblHa Oailkanaabl.

Mpicanbl, «hamH», «aanCcTaia», «KpeaTUB» CHUIKTHI ce3nep Oenrui Oip
MOJIEeHU TYCIHIKTepal Ounaipeni. Onap TeKk yFbIMIap/abl FaHa €Mec, COHBIMEH Kartap
3aMaHayyd MOJICHHUETTIH EepeKIIEeTIKTepIH /e KepceTeal. Aunaiina, Oys yaepic YIATTHIK
MoJICHUETKE Oenriai O61p Kayin TOHAIPY1 MyMKIH.

letenmik  ce3AaepaiH  IMaMajJaH ThIC KOJJIAHBUIYBl  VITTHIK  TULIIH
epeKIeTiKTepiH oncipeTyl bIKTUMald. COHIBIKTAH MOJEHU Teme-TeHIIKTI CaKTay
MaHbI3Abl. OChl TYpPFBIIAH alliFaHAa, aHTJIUIU3MACPII KOJJIaHy Ke3iHIAe VITTHIK
MOJICHHU KYHIBLIBIKTAPABI €CKEPY KaXKerT.

10. Ka3ak Tininaeri 6anamaJsiap maceJieci.

AHITUIIM3MAEPAIH KeH Tapalybl Ka3ak TUIIHIEr! OajamaapAblH KOJJIAHBLTY
NeHreline Tikenen ocep ereni. Kemnreren karaainapaa Kazak TUliHIe Oanama cesaep
OoJIFaHBIMEH, OJIap MPAKTUKAJIBIK KOJIIAHBICTa CUpPEK Ke3aecemi. by, eH ainbiMeH,
TUIAIK JaFab6l MEH 9JICYMETTIK OpTaFra OaiaaHbICThI. MbICasIbl, KKOHTEHT» CO31 OpPHbIHA
«Ma3MyH», <«JIeJIJTalH» OpHBIHA «COHFbI MEp3IM» CO3JIepiH KOJJAaHyFa OOoabl.
Anaiina, ken jkarjmaiga agamaap KbICKa opl YHPEHIIIKTI aHTIUIU3MISPAl TaHaayFra
OeriM.

byn Moceneni miemry yimiH Ka3zak TUTiHAET! OamamManapisl OelIceHal Typie
HacUXaTTay KaxeT. Ocipece OuriM Oepy KyieciHae, OykKapalblK akmapat
KypaJgapblH/a JKOHE PeCMHU KYKaTTapja Kaszakiia TePMUHIEPl KOJJaHy MaHbBI3/IbI.
CoHbBIMEH KaTap, JKaHa YFbIMJIapFa camajbl opi bIHFAWJIbI Ka3akiia Oanamaiap kacay
7a YJIKEH peJl aTKapaabl. bys TUIIiH 1aMybIHA OH 9Ccep €Te/I.

11. ugpasik 19yip xKIHe aHTIUIH3M/EP.

Hudpablk  TeXHONOTHSIAPABIH  JaMybl  QHTJIMOU3MICPIAIH  TapalyblH
aTapibIKTal skeaennerTi. MIHTepHET KEHICTIrT MEH QJICYMETTIK JKENIIep aFbUIIIbIH
TUTIHIH BIKIAJIBIH KyInehTTi. Kasipri TaHIa KenTereH kaHa TePMUHJIED ©H aJlIbIMEH
arpUIIIBIH TUTIHIE Taiiga OOJIbIN, KeHiH 6acKa TUIaepre Tapaiabl.

«Jlorua», «maponp», «miathopMma», KCTPUMHHIY», KOHJIAWH» CHSIKTBI CO3JEp
KYHJICTIKTI eMipJie KWl KOJIIaHbLIaAbl. bya ce3aepHaiH KOmmIliri Kas3ak TiTiHe
aynapbuiMai, OacTankbl HeMece OediMeNnreH HycKalaa KohjaHbutiaabl. [{udpabix
opTajia aKmapaT ajaMacy >KbUIAaMIBIFBl KOFaphl OOJFaHABIKTAH, YKaHA CO3JIep ¢ OTe
Te3 Tapanajisl. byn TUIMIH AaMy KapKbIHBIH apTThipaabl. Ockuiaiiiia, nu@pibik 1oyip
AQHTJIMIIU3MIEPIIH HET13r1 Tapally OpTachlHAa aHAIABI kKoHE OoJamakra Oy ypiaic
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OJ1aH 91 JKaJFacajbl.

12. bonamakrarsl TiJIIIK cascar.

AHTIHIM3MICPIIH KSH Tapalybl JKaFdalblHAa TUIAIK CasCaTThIH MaHBI3HI apTa
Tyceni. TUIAIK casgcaTTblH HErI3ri MakcaThl — YJTTBIK TUIAl CaKTay oHE JaMbITy,
COHBIMEH KaTap OHBI 3aMaHayH Tajlantapra OeriMiey 0oJbin Tadbutaabl. by 6arbiTTa
OlpHelmie MaHbI3[bl IIapanapAsl aranm eTyre Oosajsl. bBipiHIIIEH, YJITTHIK
TEPMHUHOJIOTHUSHBI JTaMBITY KakeT. JKaHa yFbIMJapra Ka3akima Oajamanap jkacarl,
oJIapJIbl PECMU TYpJie OEKITY MaHBI3bI.

Exinminen, Ourim Oepy yileciHae Ka3akK TUIIHIH pPedIH KYLIEHTY KaxKer.
OKynbIKTap MEH FBUIBIMH OJIcOMETTEp/Ie Ka3aKila TEePMHUHACPAl KOJJIaHy TUIIIH
JaMybIHA BIKIAJT CTEIi.

Y mriHmriieH, Jxactap apachblHaa TUT MOJICHUETIH KaJIbIIITACThIPY MaHBI3IbI. byt
OoJaiak yprakThlH TUITE JeTeH Ko3KapachlH aHbIKTalapl. Ochliaiina, THIMII TULIIK
casicar Kaszak TUTIHIH kahaHaaHy JKaFqalbIiHIa JaMYbIH KAMTaMachl3 €Tl )KOHE OHBIH
WITTBIK €PEKIIENITIH caKTayFa MyMKIHJIIK Oepe/ii.

13. AHrnmunu3Maepain  OM3Hec KOHEe JKOHOMHUKAJBIK cajJajapaarbl

BIKNAJIBI.

Kazipri ke3eHne aHIMIIU3MACPAIH Ka3zaK TUIIHIET Tapallybl TEK FhUIBIMH
HEMece KYHIENIKTI KapbIM-KaThIHACKA FaHAa €MeC, COHBbIMEH KaTap OHM3HEeC >KoHE
HSKOHOMMKAJIBIK cajara Ja eneynl bIkman turizyge. JKahanmany mMeH XaimbIKapabIK
HapbIKKa HMHTETpalusiIaHy KarJalblHAa KOCIMKEPIIK MOHE Kap)Kbl CalachIHIAFrbl
TEpMUHJEP KoOIHece aFbUIIIBIH TUIIHEH eHreH. by yjaepic kaHa 3KOHOMHMKAJIBIK
VFBIMJIAPJIBI T€3 Opl HAKThI JKETKI3yre MYMKIHIIK Oepemi. MpbIcaibl, «cTapTam,
«MapKEeTHHI»,  «OW3HEC-TUIaH»,  «KOYYHHI», «OpEHIUHT»,  «MEHEHKMEHT,
«ayTCOPCUHTY» CHUSKTBI CO3/ICP KOCITKEPJIK KOMMYHHUKAITUSHBIH HET13T1 KypajaapblHa
alHaJIIbI.

busnec canacelHmarpl  aHTAMIM3MAEPAIH  OipiHIII  acepi —  KociOum
KOMMYHUKAIIUSHBI )KEHUTIETY. XalIblKapaJblK opinTecTepMeH OaillaHbIic OpHATKAH/IA,
OpTaK TEPMUHOJIOTHS KOJJIaHy €Kl Tapamnka Jia TYCIHIKTI 6oaasl. MbIcasbl, )K00aIbIK
XKocmapiapasl Tankeiiay OapeiceiHga «deadline» Hemece «project managementy
TEPMHUHIECPIH KOJAaHY MPOIIECCTI HAKTHI dKOHE KBIIAaM JKYPri3yre MyMKIHIIK Oepei.
Kazak tininge 6anamanapsl 0ap Oosica ga, oyap Kehje KociOM TUCKYpCTa JKETKUTIKTI
nonik 6epmeiini. COHABIKTaH aFbUIIIBIH TEPMUHIEPIH KOIAAHY — KOMMYHUKAIUSTHBIH
THIMJT1 KypaJIJIapBIHBIH Oipi OOJIBITT cCaHaIa Ibl.

Exinmi ocepi — OW3BHEC MOJCHHUETIH KAJIBINTACTBIPY. AHTIUIIU3MIED
KOCIMKEPIIIKTIH 3aMaHayW TOCUIAEpiH KepceTyre bIKman etenmi. «Team buildingy,
«networking», «pitch» CHAKTBI ce3mep KociOum TokipuOe MEH KOPIOPATUBTIK
MOJICHUETTI CcUmaTTaiiapl. byn cesmep apKbpUlbl KbI3METKEpPJIEpP MEH KOCIKepIep
XalIbIKApaiblK CTaHJApTTApFa COMKEC JKYMBIC ’Kacay MaFrAblIapblH MEHTepesi.
ConbpiMeH KaTap, OW3HEC cajlachlHJAa aFbUINIBIH TUIIHEH €HIeH TEePMHUHICP
KOCIMKEPJIKTIH MHHOBALUSIIBIK OarbITTapbIH KOPCETYre MYMKIHIK Oepesi. Mbicalbl,
CAHBECTOP», «UHKYOATOp», «BEHUYp», «DHUHTEX» CHSIKTBI CO3/Eep CTapTail
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AKOXKYHECIHIH 3JIEMEHTTEPiH HAKThI CUMIATTAMIbI.

YuriHn ocep — AKOHOMHUKANBIK OUTiIM Oepy MEH TPEHUHITEPHE KOJJIaHy.
busnec MekTebiHAe )KoHE KOPIOPATUBTIK OKY OaraapiiaManapblH/a aFbUILLIBIH TUTIHEH
€HI'eH TePMUHJEP HETri3rl OKy MaTepuajblHbIH Kypamjac 0eJiiri OOJbIN caHaslaJbl.
Kazak TimiHge keige Oanamanapel O0ap OoJica N1a, aFbUIIIBIH TEPMHHJIEP] KociOu
opTajiaFbl CTAaHAAPTTHI VFBIMAAPABI AN KeTkizeni. byn Oomamak MamaHgapablH
XaJIBIKapaJIbIK HAPBIKKA JTalbIH OOJIybIHA CEMTITH TUT13E/1.

CoHBIMEH KaTap, aHTJIMIU3MACPIIH 3KOHOMMKAJBIK CalaJarbl KeH Tapaaybl
MapKETUHT JKOHE YKapHaMma cajlachblHa J1a acep ereli. «Brand awarenessy», «campaigny,
«target audience», «loyalty programy» CHUSIKTBI co3/I€p MAPKETUHITIK CTPATETUsIIAPIbI
JON JKEeTKI3yre MYMKIHIIK Oepeni. byn kocimkepiepre TYThIHYUIbIIApMEH THIMAL
OaillaHbIC OpHATYyFa, ©HIM MEH KbI3METTEPJIH HapBIKTarbl Oocekere KaOUIeTTUIIrH
apTTHIpYFa YKar1au Kacanibl.

Tapuxu TypreiIaH anFadma, opOip Tin Oenrim Oip Ke3eHAEpHe CBHIPTKBI
ocepiepre yuiblpaiiapl. Kaszak TUTIHAET1 aHTVIMIIM3MJIEDP J€ OCBIHJAW BIKIAIIBIH
HOTHXec1 607N TabbuTabl. Erep OYphIHFBI Ke3eHIEPAC HET13T1 bIKMA HIBIFBIC KOHE
OpbIC TUIAEpIHEH 0oJica, Ka3ipri yaKbpITTa arbUIIIBIH TUIl KETEKIIl OpbiHFa He. by
e3repic ANEeMIIK CasCH KoHE JKOHOMHUKAIBIK KYIITEpAiH Kaita OejiHyiMeH
OainanbpicThl. COHIBIKTAH aHTIIMIM3MICPAl TEK TUIMIK KYOBLIBIC PETIHIE eMec,
*)ahaHJBIK ©3repiCTepAiH KOPiHICi pEeTiH/Ie KapacThIPy KaKeT.

JlerenmeH, OM3HEC ’KOHE PKOHOMUKAJIBIK cajiajia aHTJIMIU3MAEP/l KOJIAaHyaa
oenrini Oip mekteynep KaxkerT. lllamagan ThIC KoigaHy TULAIH YITTHIK €peKIIeNiriH
anciperyi MymkiH. COHABIKTaH KeOip TepMUHIEPAIH Ka3aKiia OajamanapbiH xkacay,
oJIap/bl PECMU KYKaTTap MEH OKYy MaTepHallapblH/la KOJIJaHy MaHbI3Abl. by Tinmik
MOJICHUETT] CaKTay JKOHE KOCIMKEPJiK KOMMYHHKAIMSHBI JaMBITYIBIH THIMI1 YKOJIBI
OOJIBITT TAOBLIAJIEI.

KopeiTa aifTkanma, aHraIunu3maep OW3BHEC >KOHE SKOHOMHUKAIBIK caaja
MaHBI3/IBI poll aTKapaabl. Onap XaablKapaiblKk KOMMYHHUKAITMSHBI )KeHUTAETe 11, Kocion
MOJICHUETT] KAJBINTACTHIPAAbl, WHHOBALMSIBIK OaFbITTapAbl KOPCETEeAl JKOHE
MapKETUHITIK CTpaTerusiap/bl THIMII KYy3€re achlpyra MyMKiHmik Oepemi. Kazak
TUTIHAE OJIApAbl OPBIHABI KOJJAaHy SKOHOMHKAJBIK OLIIM MEH KOCIIKEPIKTIH
3aMaHayd JaMyblHa Tikelned ocep etemi. OchUlaifiia, aHTIUIU3MACP TEK TUIAIK
KyOBUTBIC KaHa €MeC, COHBIMEH KaTap SKOHOMHUKAIBIK MPOrpecTiH, Ou3Hec
MOJICHHETIHIH KOHE KOCION TOXKIPUOSHIH MaHBI3/IbI JICMEHTI OOJIBINT TaOBLIAIbI.
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In recent years, the influence of English on modern Chinese vocabulary has
become more and more noticeable. Because of globalization and frequent
communication between countries, many English words have entered Chinese. Most
of these words appear through phonetic transliteration or translation based on meaning.
This paper tries to look at how these loanwords are used in Chinese and what features
they have. Through several common examples, it can be seen that English loanwords
not only enrich Chinese vocabulary, but also reflect social and cultural changes in
modern society.

Introduction

Language is always changing, and one important reason for this change is
contact with other languages. Today, English is widely used around the world, so it is
natural that it influences other languages. Chinese is no exception.

In daily life, especially on the internet and in cities, it is easy to find many
English loanwords in Chinese. For example, people often use words related to
technology, entertainment, and business that originally come from English. As Li
(2016) points out, the appearance of loanwords is closely related to cultural exchange.

This paper focuses on how English loanwords appear in Chinese and how they
are adapted. The discussion mainly looks at two types: phonetic transliteration and
semantic borrowing.
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